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OPRA LETTERARJA SP ANJOLA R MALTIJA 

JEW 

Iiommcl1tarju ckejkel1 fuq it-traduzzjoni ta' 'Il-Vjatku" ta' 

DUN KARM 

Gha1 zewg ghanijiet partlkulari ridt naglizel bhala sugg'~tt 
tJcLciisko:'s qasir tieghi tal-Iejla wanda mllUsbah poeziji tal-kbi;: 
1108ta nazzjonall taghna, il-Monsinjur Professur Carmelo Psaila, 
j lOW ahj aI', kif n:1.fuh ilkoll, "Dun Karm". 11-poezlj a li fuqha c:c 
nitke1l2m illum hija dik ~mi.:ejha 'Il-Vjatku'. Imma ga qiegned 
ni')thaj.iilni n;smag'hkom t!staqsuni ghal liema rag'uni mort 
l13.gnzel kompcz~zjoni ta' kittieb malti meta ll-laqshat tagnna 
hawnhekk ghandtom qa,be1 kollox bfiala ghan it-tixrid tal-kultura 
ispanlka. U ghaldaqstant nahseb li intom tghiduli: Gfialiex ma 
t:1allix li elan js-sug'gett jigi ttrattat minn persunl onrajn u f'clr. 
kost:mzl elifferentl? jew forsi wkoll, x'ghanelha x'taqsam il. 
peeziia ta' Dun Karm ma' elak li c.cirkolu Malti ta' Kultur'-:\ 
ispanika jippretendi li jaghti lill-imsehbin tieghu? Ghalhekk 
mel a biex nevita li jsiruli Xi mistoqsijiet efira bhal dawn, ini:i 
inhaffef nghidilkom liema hum a r-ragnnijiet gfiall-ghazla tieghi 

Tal,p02zija 'Il-Vjatku' kienet :::a1'et xi snln ilu traduzjol1l 
EccePent', g'.'lalHspanjol, u traduttur taghha kien xejn inqas 
m ilHnctJ. P j t1'l GuzepPi D"lia 8.J. u Ii huwa Hum Provincjal tal­
Gizw:t\ nvlalta. U minhabba H kemm l-awtu1' ta' 'Il-Vjatku' kif 
ukoll it. t:'c.duttnr tagnha huma Z2\Ng maltin mill-ahjar u iSP:1-
nisti t-tnejn, jiena hass8jtni ml1ux biss gustifikat, imma safia:l­
sltra wkoll, u hafna hekk, imkattar li ng-ib ghall-gfiarfien ta?,h­
trm u, b'xi mod Ii nokkol1,enta 0p:'a ta' zewg poeti konnazjonali 

Mhuiex il-hsieb tieghi Ii nitkellem hawnhekk fuq 'Il-Vjatkll' 
fil-gnamla orlglnali tag-fiha, jew ahjar hek1\: kif hija harget mill­
pinna mirquma ta' DunKarm ghax dik kienet tkun zgur haga 
barra minn postha f'laqgna ta' ispanisti-izela dak li f'dan il-waqt 
g-hanelu jokkupana b'med partikulari hija t-tradmjoni spanjo19 
li hallielna I-Patri Delia, ghalkemm a11na ma nonqsux Ii nagl"lmlu 
'.vkoll xi referenzi ghat-test malti sko:ld ma jkun mehtieg. 

,Jekk inqabbln t-traduzjoni ta' 'll-Vjatku' ma' I-original wie­
heel ma jdumx wisq ma jintebah Ii l-meloelija tal-versi tibqa' 
E'i;attament xo1'ta wahda, kif ukoll il-forma met1'ika taghha. In­
fatti din l1ija oda saffika ta' hmistax·il strofa, jigifieri, 1;ewg strofi 
izjed milE fi-orig'inal. Kull strofa hija ma,ghmula minn tliet 
ve1'.si t81-l'ldax (endekasillabi) b'waqfa (cesura) wara I-hames 
sillaba, ;zda bl-accent fuq ir-raba', u minn kwinarju (adonio) issa 
bl-accent fuq l-eW\liel u r-1'aba', issa fuq it-tieni u r-1'aba'. Fit-
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traduzjoni tiegnu I-Patri Delia idanhal xl tigdid (innovazjonijiet) 
Ii huwa jipprezenta llll-qarrejja tieghu bhala propri u originali; I.l. 

dan ifisser Ii Patri Delia ma qabadx it-test malti u qalbu kelma 
b'kslma, ghax jidhirli jien, li t-traduzjoni letterali hija hag'a as­
surda u ghaldaqstant ma nemminx 11 tista' qatt tintlarlaq (tirre­
a11zza ruha). IZda kif ghamel Patri Delia, avolja biddel, naqqas 
U zied, hu rna ssagrifikax l-anqas naqra wahda biss i1-l1sieb g'ene­
rali tao l-awtur. Dawn hUma biss tlbdiliet artifiejali maghmulln 
b'hafna ghaqal u b'sengna kbira. Ghalhekk mela nistgnu nghidll 
minghajr ebda biza' Ii t-traduzjoni ta' 'Il-V,i>atku' hi tajba. 
Ghaliex? Ghax hija taqdi -lill-ispirtu u lill-lntenzjoYli waqt t 
tfittex wkoll Ii tilhaq fil-forma effetti li jixxiebhu. U ahna li nafu 
tajjeb it-test originali nistghu naraw Ii hemm e,zattezza - ezat­
tezza fondamentali li permezz taghha dak li huwa sabih bil-malt: 
jibqa' wkoll sabin bl-ispanjol, u kwazi nghid, bl-istess generu ta' 
sbuhija. U dan juri, allura, Ii t-traduttur huwa mog1mi b'sens 
letterarju iktar milli b'sempliei tagnrif filologiku. 

Xi daqqiet it-traduttur taghna iwarrab ghal kollox xi .frazi 
shifla u .idahhal minn fiokha kelma wanda biss, u dan koHu hUW~i. 
jaghmlu b'effikaeja kbira u b'effetti Ii jghag·gbu. Biex naraw dan 
koHu li ghidna naghtikom hawn tant Xi strofi bil-malti u bl-jspan 
j 01 li jistghu jservuna wkoll ta' paragun: 

"Kernrn tmecld il-harsa hadd rna jicZher barra; 
Xi waqt jinstama' miximghaggel, tghaddi 
Xbieha sewda fit-triq u tghib: xi roti 

Fil-bog lwd igergrn." 
u bl-Ispanj 01: 

"De muerte rein a soledad y calma . ... 
Rapidos pasos de viajero ignoto 
A veces se oyen ... una sornbra negra 

Cruza ligera." 
Forsi, kif tistghu tosservaw ukoll intom, il-vers: "De muerte 

rein a soledad y calma .... ", jesprimi qawwa ta' hsieb akbar minn 
dak fi-original, gnaliex jien jidhirli li l-kelma "muerte" (mewt) 
tigbor, fil-milja kollha taghha, l-essenza tax-xejn, ta' dak il-banh 
jinhass Ii, skond l-awtur, kien jimla t-triq. Ukoll, l-aggettiv av­
verbjali 'ligera' ifisser tajjeb hafna dak Ii Dun K!arm qalilna bil­
verb "tghib", jigifieri, Ii b'tant heff.a dan id-dell (sombra) kien 
jaqsam it-triq li fil-waqt stess li kont tarfa' ghajnejk halli tarah, 
huwa jkun ga ghab ghal kollox .... F'din l-istess strofa wkoll 
ihaUi barra Patri Delia ,il-l'lOSS maghmul mir-l'oti ta' xi ngenji 
jgergl'U fil-boghod, bla mal?'daqshekk Usfa nieqsa t-traduzljoni. 

Strofa ohm wisq simpatika u Ii tog-hg-ob hafna hi eertament 
dik Ii tghid: 
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"Tras de los vidrios de las nudas casas 
Arde la llama de una debil vela; 
Junto a. sus hijos la piadosa rr~adre 

Ora en silencio," 
Ghax b'dawn il-kelmlet it-traduttur gharaf jOl'iloq xena wisq 
o::ig'inali, mimlija kollha hlewwa u tenerezza li ma kienitx qabel 
tl-original; ara w id-diff erenza : 

" : jidhrll 
It-tlal fit-twieqi, waTa Uigieg, It rno/shom 

Nies gharkobbtejhom," 

Minn jaf jekk ftakars PaL.'i Delia, waqt 11 qaleb gliall-ispanjol dill 
il-frazi, fil-jiem qatt minsija ta' tfulifu meta kien ghadu rna jistax 
jakkompanja I-vjatku tlimkien mat-tfal l-ohra tar-rahal tieghu. 
II kienu jgorru f'idejhcm ckejknln fanali mixghula, u minn wara 
l-hgieg tat-tieqa kien joqgliod jara ghaddej HI Gesu, u gharrkob­
btejh, kien jitlob rna ommu, u miblugh kien johlom hafna hweJ 
jeg' sbieh, l'iwejjeg' tas-sem3., 

KEmm tl-original kemm ukoll fit-traduzjoni spanjola, l-istrofll 
l-aktar sabiha u l-iktar poetika hija bJa dubju dIn Ii g.ejja: 

"Oh Taghlim il-Feddej! Oh Emma Mqaddsa! 
Kemm intom sbieh! Kem:m /ikom gherj tas-Sema! 
OlL Tjieba ta' bla tart, int biss stajt tagnmel 

Dal-genn ta' ml'iabba! 
U I-Patri D2lia gharaf tant tajjeb jinterpreta din l-apostrofi Ii 
k!enst tklE1 haga tqila tghid, Ii rna kienx ghax ga nafuha, liema 
hija I original u liema t-traduzjoni. Osservaw kemm b2mm 
ezattezza: 

((! Que hermosos sois oh te J/ cloctrina santa 
De nuestra recLenci6n! ! Oh Bondad sabia, 
Til s6lo del amor esa locum 

Crear plldiste!" 

Dak Ii nara biss diffsrenti fihom hu 1i DUn Karm, mixghul b'lm­
habba mlll-aqwa lejn Gesu Ostja u bl'ial mahrug barra mis-sensi, 
mar ig'hanni bl-ikbar heg-g'a ta' qalbu din l-istrofa u qassamha fi 
frazijiet qosra,bhal kieku ried li kull wahda sSir innu ta' l'add 
il-hajr! Mill-banda l-ohra, il-Patri Delia, xejn inqas imheggeg 
bl-imhabba t'Al:a tl-Ewkaristija do:~nu ntilef f'estasi twila u 
f'nifs wiehed ghanna l-ghanja helwa li ghadnakif smajna, Fl 
kliem iehor, DUn Karm mar joffri lil aesu gemgha ta' bukketti 
zgnar, waqt Ii Patri Delia nisiglu kuruna bl-isbah ward, li t-tnejn 
ftimkien huma qatghu fil-j;';nien sabih tal-Poezija, 

It-Wet strati Ii baqa' jzommu huma wkoll it-tifsira u s-sens 
oTig,inali taghhom, u bhal ta' qabilhom, jistghu jinghadu hum a 
wkoll originali, 
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Fit-traduzjoni tieghu ta' "Il-Vjatku" jiena jidhirli li Patri 
Delia lahaq ghal kollox l-iskop tieghu, ghax j ekk ahna nqabbluha 
mat-test bil-ma1ti, ahna nsilJu malajr Ii hu ma ghamilx hag'a 
ohra hlief libbisha b'ghamla kollha kemm hi spanjola, waqt ii 
halliha essenzjalment maltija, minbarra li nissel fiha wkoll 
nota tangibbli ta' orig'inalita ft-istess hin. Ighidu Ii jridu l-kri­
tiCi, inuna jiena ne.mmen b'ruhl kollha, Ii ebda persuna ohra 
barra minn Patri Delia setghet tkun aktar xierqa (idonea) biex 
taqleb ft-ispanjol poezija bhalma hija "Il-Vjatku". 

Ghaliex fih jinsabu mig'bura l-kwalitajiet kollha mehtlega 
sabiex jifhem ahjur il-poezija u sahansitra r-l'uh stess ta' Dun 
Karm. Kien ikun mehtieg 1i t-traduttur ikun xi hag a izjed minn 
semplici am11liratur ta' l-ilsna mal ti u spanjol. Kien ikun meh­
tieg, nghid, li t-traduttur ta' "Il-Vjatku" ikun, bhal DUn Kann 
qassis kattoliku, poeta, malti, u mhux inqas, wiehed Ii jaf tajjeb 
i1-1sien u l-gosti letterar.ii tal-poplu spanjol. 

Ahna ghandna nhossuna midjunin lejn Patri Delja qabel 
xejn bhala maltln; ghaliex bit-traduzjoni splendida tieghu hu 
sata' jwassal ghall-gharfien ta' miljuni u miljuni ta' spanjoli 1: 

ta' kemm jitkellmu bl-ispanjol wahda mill-ahjar poeziji religjuzi 
ta' l-immortaIi poeta nazzjonali taghna. B;lala ispanisti ,ghandna 
nkunulu obbligati wkoll, ghaliex meta huwa ghamlilna djn it­
traduzjoni hu tana l-ewwel ta,:shlima ta' kif ghandna nah~lmu 
bhala msehbin ta' dan ic-cirklu Malti ta' Kultura Ispanika 
Fl-ahharnett, hemm bzonn li ma jintesiex malajr Lezempju taj­
jeb tal-Patri Delia, iida Ii hafna minna jidhlu ghal xoghll.iiet 
bhal tieghu. 

Ikun certament lahaq il-ghan tieghu ic-clrklu Malti t::J.' 
Kultura Ispanika kieku kellu jitbiddel fi gnien, biex nghidu 11ekk, 
fe.in jinbtu u jitrabbew -imhuh Ii jinghataw b'herqa gh3.11-bdi~ 
(interkambju) ta' l-ahjar xoghlijiet ta' arti ta' maltin ma' dawk 
ta' spanjoli. 

Hekk, u hekk biss, nlstghu naraw imgeddin u msahhin ir­
l'3.btiet ta' hbiberija uta' mhabba t'ahwa 11 sa minn zmini,ilet 
l-izjed imbieghda kien hemm dejjem bla ma qatt inkisru bejn il­
paplu malti u spanjol. 

AlNTONIO FAR:RUGIA. 


